Sažetak 
Predmet istraživanja ovog magistarskog rada je pojava frazeologija, frazeologizam te kako se te pojave definiraju i klasificiraju. Pritom je težište analiza frazeologizama sa nazivima životinja u njemačkom i njihovi ekvivalenti u bosanskom jeziku. 

Prvi dio rada zasniva se na teoretskim raspravama i daje pregled temeljnih karakteristika frazeologizama.

Drugi dio rada posvećen je detaljnoj kontrastivnoj analizi frazeologizama. Pritom značajnu ulogu igra podjela na različite vrste ekvivalencije, a te su: apsolutna, parcijalna i nulta ekvivalencija.

Ispostavilo se da preovladava nulta ekvivalencija, zastupljena je sa 209 primjera (od ukupno 300 navedenih). Slikovitost i raznolikost u istoj mjeri su prisutne u oba (poređena) jezika. 

Kontrastivna frazeološka istraživanja u bosanskom / hrvatskom / srpskom jeziku još uvijek predstavljaju rijetkost.

Ukazuje se potreba za učenjem i ovladavanjem frazeološkim strukturama kako u maternjem tako i u stranom jeziku, budući da nam iskustvo govori kako je njihovo poznavanje veoma slabo. Veliki korak u tom smislu predstavljala bi izrada frazeoloških rječnika. 

